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Аннотация
В статье приведен социологический анализ концепта «инновация» в паремиологическом пространстве русских, китайских и турецких пословиц и поговорок. Метод исследования – контент-анализ. Основная часть концеп- тов сконцентрирована вокруг материально-производственной сферы; преоб- ладает консерватизм как довлеющая стратегия поведения при освоении инноваций, а также верность традициям, которая оценивается как поло- жительная характеристика; представление о старом как о бесценном опыте, а о новом как чуждом и с трудом приживающемся, а также скон- центрированность представлений о творческом подходе исключительно в вопросе борьбы и войны; наличие страха перед изменениями.
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1. Введение.
Традиция изучения пословиц и поговорок в России имеет длительную историю.  Среди наиболее известных исследователей паремиологического пространства следует упомя- нуть В.И. Даля, Ф.И. Буслаева, А.А. Потребню, В.П. Адрианову-Перетц, Ю.М. Соколова, М.А. Рыбникова [10] и многих других ученых. Как известно, пословицы и поговорки пред- ставляют собой народные изречения, грамматически отшлифованные и приведенные в лако- ничную форму, которые «выражают оценки, советуют, наставляют, поучают и делают выво- ды о вещах и явлениях окружающей действительности» [10, с. 6].
Пословицы и поговорки очень редко становятся предметом социологического анали- за. Их изучение считается прерогативой историков, этнографов, лингвистов, а основной те- мой для изучения является анализ пословичной картины мира [1; 3; 21].
Предметом же социологического анализа пословицы и поговорки становятся чрезвы- чайно редко. Тем не менее, актуальность социологического анализа обусловлена рядом фак- торов.
В первую очередь следует отметить, что пословицы и поговорки являются квинт- эссенцией выражения отношения к какому-либо явлению, содержащей в компактном виде многовековой опыт народа. Иными словами, это – коллективное представление в отношении должного поведения. Как известно, Карл Густав Юнг утверждал, что коллективное бессозна- тельное играет очень важную роль в жизни каждого человека. Именно в нем отражаются мысли, чувства, эмоции, стереотипы. Одним из способов репрезентации (проявления) кол- лективного бессознательного является его паремиологическое пространство, а именно, на- родные пословицы и поговорки [20].
Человек, обладая определенным набором личностных черт, характеристик и субъек- тивного опыта, с самого рождения является частью той культуры, в которой был рожден, воспитан, социализирован. Посредством указанных процессов человек интериоризирует цен- ности данной культуры, её нормы и принципы взаимодействия. В дальнейшем на протяже- нии всей жизни в его поведении можно наблюдать проявление усвоенных поведенческих моделей, стереотипов и архетипов коллективного бессознательного.
Важность социологического анализа, помимо выше сказанного, обусловлена еще и тем, что пословицы и поговорки выступают устоявшимися и привычными для людей схема- ми восприятия действительности и происходящих в ней процессов. Иными словами, человек, усваивая в процессе социализации эти схемы и выступая в дальнейшем социальным актором, использует их для интерпретации происходящих событий. Пословицы и поговорки, являют- ся, говоря языком П. Бурдье, отражением «габитуса», т.е. тех «ментальных структур, через которые агенты воспринимают социальный мир» [4, с. 74-75]. Стоит согласиться с мнением австрийского социолога А. Щюца о том, что объективный мир конструируется посредством интерсубъективности [18, с. 20]. Социолог отмечал, что индивиды в своих представлениях основываются на том запасе знаний, который имеет под собой опыт. Этот запас транслирует- ся из поколения в поколение в процессе социализации, обеспечивая тем самым интерсубъек- тивность смыслов, что и делает возможным единое понимание реальности [18, с. 260-310].
Помимо этого пословицы и поговорки выступают в качестве символического универ- сума, легитимизирующего социальный порядок [2, с. 65]. Другими словами, в них объекти- визируется знание, которое не ставится под сомнение. Кроме того, пословицы и поговорки
«выступают в качестве защитных механизмов, как для институционального порядка, так и для индивидуальной биографии» [2, с. 69-70]. Это значит, что изучение пословиц и погово- рок с социологической точки зрения позволит понять такой имплицитный аспект, как не- осознаваемые механизмы, унифицирующие «в единый ансамбль выбора людей, благ и практик» [17, с. 60], а также выявить те смыслы, которые легитимизирует сложившийся со- циальный порядок и которые, следовательно, конструируют социальную реальность посред- ством человеческого поведения.
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К вышесказанному следует добавить глубокий интерес современной науки «к пробле- мам мировидения этноса, к особенностям его аксиологической шкалы» [7, с. 3], особенно в эпоху все перманентно усиливающихся глобализационных процессов [6, с. 28]. Обращение к анализу таких «устоявшихся и привычных для сознания населения единиц» [7, с. 3] коими и являются пословицы и поговорки, оправдано и самой темой исследования. Ведь процесс опривычивания чего-то нового обусловлен жизненным опытом и приобретенными в ходе со- циализации предрасположенностями, т.е. габитусом. Понятие «габитус» П. Бурдье трактует как «ментальные структуры, через которые агенты воспринимают социальный мир, являются в основном продуктами интериоризации структур социального мира» [4, с. 74-75].
Все это представляется весьма актуальным в контексте проблемы хабитулизации инноваций, т.е. встраивания новшеств в повседневную жизнь индивида [11, с. 16]. Как известно, процесс освоения инноваций обусловлен рядом макро- и  мезофакторов  [12, с. 996]. Однако анализ микрофакторов в виде анализа устоявшихся паттернов позволит рас- крыть такой имплицитный аспект как неосознаваемые механизмы, унифицирующие «в еди- ный ансамбль выбора людей, благ и практик» [16]. Таким образом, теоретико-методологи- ческой основой исследования выступает структуралистский конструктивизм П. Бурдье, кото- рый позволяет взглянуть на процесс вхождения инновации в повседневную жизнь людей с точки зрения привычного, обыденного.
2. Материалы и методы
Объектом исследования выступили русские, турецкие и китайские пословицы и пого- ворки, в которых нашло отражение отношение к инновациям.
Данный выбор был обусловлен соседством России с указанными странами, а также длительными политическими и экономическими отношениями.
Известно, что особенностью культуры Востока является традиционализм: «стремле- ние к сохранению веками выработанной жёсткой нормы устойчивого социального порядка, основанного на принципах строгого подчинения государству и власти, а также сложившихся религиозных и моральных стандартов поведения» [15, с. 231]. В представлениях о человеке превалируют идеи о его несвободе. Воля человека направлена не на познание или преобразо- вание мира, как в западной культуре, а на созерцательность, сосредоточенность на духовной жизни. Вся жизнь людей восточной культуры построена на началах коллективизма. Привер- женность традициям яркая черта восточной культуры: «Новаторство здесь играет второсте- пенную роль» [15, с. 234].
В качестве метода исследования выступает контент-анализ социально-семантических особенностей репрезентации концепта «инновация» совместно с его расширенным синони- мичным рядом «новое – старое», «свое – чужое – родное», «смекалка». Выбор для анализа данных констант обусловлен их универсальностью и высокой значимостью для современ- ного человека.
Целью исследования является анализ представлений об инновациях в русских, турец- ких и китайских пословицах.
Источниками исследования являются:
1) материалы толковых и этимологических словарей, словарей синонимов и антони- мов, словообразовательного словаря, которые использовались с целью выявления синони- мичного ряда исследуемого понятия, а также для толкования выявленного концепта [5; 14; 19];
2) сборники пословиц и поговорок [8; 9; 13].
Семантическая модель концепта «инновации» включает в себя следующие лексемы:
«новое», «старое», «чужое», «родное», «свое», «близкое», «будущее», «прошлое», «творчест- во», «смекалка», «находка».
Материалом исследования является составленная методом сплошной выборки карто- тека русских, турецких и китайских пословиц и поговорок, зафиксированных в сборниках.
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В картотеке исследования содержится 3104 русских, 381 турецких и 1710 китайских паремий. Из общего массива пословиц были выбраны те, в которых употребляются обозна- ченные выше лексемы.
Таким образом, уточненная совокупность включила 201 (N1=201) русская пословица, что составило 6,48% от общего массива. Далее при отборе пословиц было использовано толкование их значений, что еще больше сократило количество исследуемых паремий – 97 (n=97). Таким образом, выборочная совокупность пословиц, включенных в контент-анализ, составила 3,13% от генеральной совокупности и 48,26% от уточненной генеральной совокуп- ности. Уточненная совокупность китайских пословиц включила 78 паремий (N2=78), что составило 24,4% от общего массива. Выборочная же совокупность китайских пословиц включила в себя 20 пословиц и поговорок, что составило 5,2% от генеральной совокупности и 25,5% от уточненной генеральной совокупности.
Уточненная совокупность турецких пословиц охватила 38 (N3=38), что составило все- го 2% от общего массива. Выборочная совокупность включила 26 паремий – 1,5% от гене- ральной совокупности и 68,4% от уточненной совокупности.
3. Результаты исследования.
[image: ]Все отобранные русские пословицы и поговорки можно классифицировать по семи категориям (см. рис. 1).

Рисунок 1 – Представленность русских пословиц и поговорок по тематике
«Отношение к инновациям» по категориям (составлено авторами)
В наиболее общем виде можно сказать, что из выделенных пословиц 37% придают положительную оценку новому, а около 35% – старому (см. табл. 1).
Таблица 1 – Обобщенные показатели по контент-анализу русских пословиц по тематике «Отношение к инновациям» (составлено авторами)

	№ п/п
	Концепт
	Оценка

	
	
	Хорошо
	плохо

	1
	Новое
	37,40 %
	14,45 %

	2
	Старое
	34,96 %
	12,20 %


Данные различаются несущественно, поэтому необходимо провести более детализи- рованный анализ.
Концепт «старый» в русских упоминается в 35% случаях от выборочной совокуп- ности, из которых 43% приемлемы по смыслу к тематике исследования – инновации.
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Отметим, что анализируемые паремии негативно оценивают «новое» примерно в 5 раз меньше, чем «старое» (6,52% против 28,25%). Статистически значимых различий в пози- тивной оценке не выявлено. Избранные пословицы могут быть систематизированы по трем категориям: «возраст» (41,94%), «дело» (32,25%), «отношения» (25,81%).
В турецких пословицах концепт «старый» упоминается в 21% от выборочной сово- купности. Концепт имеет преимущественно положительную оценку и чаще используется в контексте оценки старого как опытного: «старая лиса в западню не попадет», «старый волк с пути не собьётся», «только старый вол вытащит телегу из грязи» (57%). Остальные пословицы содержат либо отрицательное отношение (29%) «когда волк состарится, он ста- новится посмешищем для собак», либо включают имплицитную положительную оценку нового (молодого): «бывает, что и молодые учат стариков» (14%).
Что касается китайских пословиц, следует отметить, что из общего массива пословиц, включающих концепт «старый» (41%), подавляющая часть (84%) имеет отношение к возрас- ту – «старости», и чаще связана с проблемой обеспечения в старости. Оставшаяся часть – 16% – описывает положительное отношение к старому как к чему-то драгоценному, дающе- му бесценный опыт «слова старых людей дороги, как драгоценности», «старый человек всегда опытен»; как к тому, что не может приесться, стать обыденным «старая книга не на- доест, хоть сто глав прочти». Лишь один случай содержит в себе положительную оценку нового: «друзья лучше старые, одежда – новая», при этом следует отметить, что в отноше- ниях положительную оценку имеет консерватизм, в то время к материальной стороне жизни применимы новшества.
Таким образом, пословицы, упоминающие слово «старый», как правило, связаны с во- зрастным сравнением и отдают предпочтение молодости как активному субъекту освоения неизведанного, создания нового. Представителям старшего поколения отводится роль храни- телей традиций, наставников и учителей.
Концепт «новый» в 100% русских пословиц воспроизводится в категории «дело».
Несущественное большинство паремий (62%) позитивно оценивают «новое».
В связи с этим, упоминания данного концепта в паремиологическом пространстве го- ворят о важности процесса освоения нового. Но есть пословицы, их достаточное количество, чтобы выделить особо, которые акцентируют внимание на необходимости обновления, актуализации старого, устаревшего. Например, «старая погудка да на новый лад».
В китайских пословицах концепт «новый» (4%) встречается лишь дважды, при этом один раз отражает страх перед новым: «человек боится переезжать на новое место, вол боится нового плуга»; и один раз содержит нейтральную оценку нового: «раз надел новые туфли – выше поднимай ноги».
Концепт «чужой». Необходимо пояснить, что концепт «чужой – свой» в рамках дан- ного исследования имеет следующий смысл: «свой – старое», «чужой – новое». 45,95% вы- борочной совокупности русских пословиц определены к данному концепту. Около 42% по- словиц в данной группе негативно оценивают «новое», а ни одна из них не оценивает нега- тивно «старое».
Следовательно, упоминание слова «чужой» в русских пословицах связано со страте- гией консерватизма, поддержания устоявшихся, привычных образцов поведения. Данное слово в пословицах употребляется довольно часто и проявляется в четырех категориях: «де- ло» (21,05%), «отношения» (52,63%), «родина» (21,05%), «семья» (5,26%).
В китайских пословицах концепт «чужой, иной» (10%) употребляется в противопо- ложных смыслах. С одной стороны, чужое всегда останется непривычным (50% упомина- ний): «чем по милости есть чужое масло, лучше пить свою воду». С другой стороны, чужое очень часто лучше, чем собственное (50%), однако часто это касается материальной стороны жизнедеятельности: «на чужом поле рис кажется лучше», «хорошие всходы – на чужом поле».
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Особое внимание обращает на себя пословица «чужое мясо к своему телу не при- клеишь», которая выступает ярким примером объяснения трудного принятия новшеств.
Таким образом, упоминания рассматриваемого концепта, как в русских, так и китай- ских пословицах настраивает на осторожное, критическое отношение ко всему «чужому – новому», отдавая предпочтение привычным, устоявшимся образцам поведения и отношений, работы и труда.
Концепт «свой» в русских пословицах, также как и предыдущий, представлен в четы- рех категориях: «дело» (29,41%), «отношения» (41,18%), «родина» (23,53%), «семья» (5,88%).72,22% отобранных русских пословиц позитивно оценивают «старое» и лишь около 6% оценивают «старое» как плохое.
Обобщая полученные данные, можно сказать, что в своей повседневности (труд, семья, отношения) русские более склонны к привычным, устоявшимся образцам поведения и взаимоотношений.
Концепт «свой» в турецких пословицах (53%) применяется в большей степени для обозначения смысла «свое всегда лучше» (78%) – «для каждого свой ребенок краше», «каж- дый хозяин бани своего банщика хвалит». Остальные 22% безоценочно констатируют инди- видуальность «у каждой птицы свое оперение».
В китайских пословицах (38%), также как и в турецких, данный концепт употребля- ется со смысловой нагрузкой «свое всегда лучше». Положительную оценку данные концепты имеют в 100% употребления: «лучшие сыновья в мире – свои собственные», «самая хорошая свекровь не сравниться с родной матерью».
Таким образом, концепт «чужой – свой» полностью определяет консерватизм в пове- дении и деятельности представителей русского этноса.
Концепты «будущий» и «прошлый» (6%) часто в китайских пословицах соседству- ют. Будущее почти всегда связано со страхами и опасениями, прошлое – с ясностью: «Про- шедшее дело ясное, как зеркало, будущее дело темно, как лак». Лишь одна пословица отра- жает ориентацию на будущее и новое в позитивном ключе: «не надейся на бамбук нынеш- него года, а надейся на ростки будущих лет».
Концепт «смекалка». Отметим, что в данной категории анализировался целый спектр слов, наряду со словом «смекалка»: например «творчество» и «находчивость», но ука- занные концепты в русских пословицах и поговорках вообще не отыскались. В китайских и турецких пословицах данный концепт отсутствует.
Абсолютное большинство паремий, употребляющих концепт «смекалка» (96%) хоро- шо оценивают «новое» как инновационную стратегию. Отобранные половицы составляют три категории: «война (борьба, защита)» (64%), «отношения» (20%), «ум, разум» (16%). Дан- ное распределение и полученные процентные соотношения показывают, что для защиты своих интересов, поддержания собственной безопасности, а также в процессе личностного развития, необходимо в некоторых случаях прибегать к новому, искать новые пути решения возникающих трудностей и проблем.
4. Выводы исследования.
Итак, проведенный контент-анализ паремиологического пространства русских, турец- ких и китайских пословиц позволяет сделать несколько основных выводов, касающихся представлений об инновациях, сложившихся в культуре трех этносов:
1. Пословицы и поговорки, формируясь в процессе длительного времени, аккумули- руют в себе народную мудрость. Данная мудрость является неким фарватером, определяю- щим поведение представителей рассматриваемого этноса.
2. Наибольшая представленность анализируемых концептов (в рамках основной темы
«инновация») фиксируется в категориях «дело» и «отношения», что говорит о важности данной проблематики для этноса, поскольку затрагивает основные сферы жизнедеятельности общества: материально-производственную и социальную.
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3. Концепт «новый – старый» связан с возрастным сравнением и, как правило, опреде- ляет молодость как активного субъекта освоения неизведанного, создания нового. Образ представителя старшего поколение предстает в форме учителя, наставника. Турецкие и ки- тайские пословицы выражают ориентацию на верность традициям, что выражается в том,  что концепт «новый» практически не встречается, в то время как основная масса пословиц содержит концепт «старый», который ассоциируется с бесценным опытом и содержит положительную окраску.
4. Рассматриваемая группа концептов «свой – чужой», во-первых, очень представи- тельна в паремиологическом пространстве русского языка, во-вторых, как показал прове- денный контент-анализ, в подавляющем большинстве достаточно негативно оценивает но- вое. Это свидетельствует об осторожном отношении к инновациям у русского человека.
5. Концепт «будущее» не составляет даже 10-й доли китайских половиц, но при этом имеет четко выраженный страх перед ним, что свидетельствует об ориентации на консерва- тивную линию поведения.
6. Концепт «смекалка», определяемый как некий творческий подход к делу и в пове- дении, встречается только в категории «война, борьба». Данное наблюдение можно пояснить тем, что народная мудрость настраивает для защиты своих интересов не только использовать привычные средства, но и искать более эффективные способы. Другими словами, инновации должны активно использоваться в борьбе и развитии. Отсутствие концептов данного концеп- та в китайских и турецких пословицах свидетельствует об отсутствие ориентации на прояв- ление личной инициативы, подчиненность многовековым традициям.
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ЖЕЛНИНА, Е.В., РОСТОВА, А.В.
ПАРЕМИОЛОГИЯЛЫҚ КЕҢІСТІКТЕГІ «ИННОВАЦИЯ» ҰҒЫМЫНЫҢ БЕРІЛУ МӘСЕЛЕЛЕРІ
Мақалада орыс, қытай және түрік мақал-мәтелдеріндегі паремиологиялық кеңістігіндегі
«инновация» концептісіне әлеуметтік талдау келтірілген. Зерттеу әдісі – контент-талдау. Концеп- тіледің басым бөлігі материалдық-өндірістік салаға байланысты; мақалада инновацияларды меңге- ру стратегиясы ретінде консерватизм орын алады, дәстүрге беріктік, өткен өмірдің баға жетпес құндылығы, болашаққа сенімсіздікпен қарау, күрес және соғыс түсініктері, өзгерістерден қорқу жағдайлары баяндалады.
Мақаланың мәнін ашатын сөздер: инновациялар, паремиологиялық кеңістік, мақалдар мен мәтелдер, габитус.
ZHELNINA, Е.V., ROSTOVA, А.V.
TO THE ISSUE OF THE REPRESENTATION OF THE CONCEPT OF «INNOVATION» IN THE PARAMIOLOGICAL SPACE
In article the sociological analysis of a concept «innovation» is provided in paremiological space of the Russian, Chinese and Turkish proverbs and sayings. A research method – the content analysis. The main part of concepts it is concentrated around the material and production sphere; conservatism as the prevail- ling strategy of behavior at development of innovations prevails, and also fidelity to traditions which is esti- mated as the positive characteristic; representation about old as about invaluable experience, and about new as alien and hardly getting accustomed, and also focus of ideas of creative approach only in a question of fight and war; existence of fear of changes.
Keywords: innovation, paremiological space, proverbs and sayings, habitus.
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